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Aèkoli je pro souèasnou jazykovou situaci1 v Èeské republice pøíznaèné domi-
nantní postavení èe�tiny, tedy jazyka pøevládajícího na takøka v�ech úrovních komu-
nikace, setkáváme se zde stále èastìji s pøítomností dal�ích jazykových kódù a také
vy��ím poètem lidí, kteøí tyto jazyky ovládají. O dvoj- nebo vícejazyènosti na území
Èeské republiky se stále nejèastìji hovoøí pøedev�ím v kontextu pøíhranièních regionù
se smí�eným etnickým (národnostním) slo�ením, v historických souvislostech apod.,
nicménì dnes se dostáváme do kontaktu s cizími (jinými) jazyky bì�nì také ve �kole,
pracovním prostøedí a dal�ích sférách �ivota. Na aktuálnosti tak nabývají jazykové
kontakty, je� vznikají realizací konkrétních jazykù konkrétními u�ivateli, pøíp. �ir�ím
spoleèenstvím. Pøíèiny nárùstu u�ívání dal�ích (ostatních) jazykù se zpravidla vyzna-
èují nìkterými mimojazykovými faktory, napø. etnoidentifikaèními, komunikativ-
nì-pragmatickými nebo migraèními, mají v�ak mj. souvislost s jazykovou výukou ve
�kolách, cestovním ruchem, procesem zapojování do unijních struktur, mezinárodní
spoluprácí èi soukromými kontakty se zahranièím. Recenzovaná publikace se tedy
pokou�í podat základní pøehled o fenoménu dne�ního dvoj- a vícejazyèného prostøe-
dí, tedy takového, v nìm� se, v �ir�ím slova smyslu, paralelnì uplatòují dva (a více)
jazykové kódy a kde se v jazykové komunikaci jedincù i celého spoleèenství setkávají
dva (více èi ménì) odli�né jazykové systémy.

Kolektiv autorù Filozofické fakulty Univerzity Karlovy se v pøíruèce pokou�í
populární, ale zároveò také odbornou formou sumarizovat ve�keré podstatné otázky
související se souèasnou jazykovou situací v Èeské republice. Na problematiku
zmiòované mnohojazyènosti nahlí�ejí zejména ze sociolingvistického pohledu,
pøièem� popisovaný soubor otázek èlení do tøí základních tematických celkù. Po
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1 Jazykovou situaci odborná literatura obecnì definuje jako více èi ménì soudr�ný so-
ciálnì-komunikaèní systém urèitého spoleèenství, zpravidla státního, v urèitém èasovém úse-
ku a v daných sociálních, politických a kulturních podmínkách, který je tvoøen souhrnem
v�ech jazykù nebo teritoriálních, sociálních dialektù (náøeèí, profesní mluva, slangy) a funk-
èních (spisovný jazyk, obecný jazyk) variet jednoho jazyka, pou�ívaných tímto spoleèenstvím
(srov. mj. F. Èermák, Jazyk a jazykovìda. Praha 2001, s. 77).
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krátkém uvedení do problematiky se autoøi v první èásti vìnují pøehledu a aktuálním
tendencím jazykové situace na území Èeské republiky. Pøi hodnocení této situace
vìnují pozornost nìkolika kritériím. Za jedno z nejvýznamnìj�ích pova�ují hledisko
právního postavení, kdy rozli�ují a blí�e specifikují tøi základní skupiny jazykù
(s. 12): �1) jazyky úøední komunikace, 2) jazyky národnostních men�in a 3) jazyky
ostatní (imigrantské a mezinárodní jazyky, které nemají status jazykù 1. a 2. skupi-
ny)�. V dal�í rovinì si v�ímají také aspektu poètu u�ivatelù a míry roz�íøení jedno-
tlivých jazykù. I pøes slo�itost urèení konkrétního poètu u�ivatelù daných jazykù (mj.
prostøednictvím urèení mateøského jazyka) dokládají nìkteré dostupné statistické
údaje. V druhé èásti pøíruèky autoøi pøedstavují výbìr nejèastìji u�ívaných jazykù
v Èeské republice. Celkem je tedy v abecedním poøadí prezentováno více ne� dvacet
jazykù, mezi nimi� najdeme mj. angliètinu, nìmèinu, pol�tinu, rom�tinu, sloven�tinu,
ukrajin�tinu, vietnam�tinu nebo tì�ínské náøeèí. Ka�dý jazyk je opatøen krátkým
komentáøem, v nìm� se autoøi sna�í podat maximum základních informací, napø.
o genezi, teritoriálním roz�íøení, sociálním a funkèním uplatnìním daného jazyka,
poètu u�ivatelù, právním postavením. Obì èásti jsou doplnìny o pøehled vybraných
pojmù inter- a intralingvální povahy, majících souvislost s fungováním uvedených
jazykù v Èeské republice. Ètenáø se tedy mù�e seznámit se základními (sociolingvi-
stickými) hesly typu bilingvismus a multilingvismus, jazyková asimilace a integrace,
jazyková diskriminace, jazykové právo, mateøský jazyk, men�inový jazyk, úøední,
oficiální a státní jazyk apod.

Jednoznaènou pøedností nepøíli� rozsáhlé pøíruèky je vedle její pøístupnosti a uce-
lenosti, dvojjazyèné zpracování � èeský text je doplnìn také o ekvivalentní anglickou
jazykovou verzi. Jak uvádìjí samotní autoøi, slou�í tato pøíruèka �iroké laické i odbor-
né veøejnosti. Pøíruèku tak ocení nejen domácí sociologové, jazykovìdci, pracovníci
státní a místních samospráv, èlenové nejrùznìj�ích sdru�ení a spolkù, pedagogové
a studenti, ale také zahranièní bohemisté, filologové a dal�í zájemci o èe�tinu a aktu-
ální jazykovou situaci v Èeské republice vùbec.

Jiøí Muryc, Ostrava

Edvard Lotko, Srovnávací a bohemistické studie, red. O. Bláha,
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Wydany w minionym roku tom artyku³ów prof. Edwarda Lotki zatytu³owany
Srovnávací a bohemistické studie z kilku wzglêdów zas³uguje na uwagê, przy czym
przynajmniej w kilku miejscach owe uwagi mog¹ siê przekszta³ciæ w otwart¹ lauda-

cjê, co w sytuacji recenzowania analogicznych tomów wydaje siê czasem rzecz¹ nie-
uniknion¹.

Po pierwsze zatem tom ten przypomina nam o niezmiernie zas³u¿onej tak dla po-
lonistyki, jak i bohemistyki postaci, jak¹ jest prof. E. Lotko. Od wielu ju¿ lat jest on
opok¹ filologicznego �rodowiska skupionego na Uniwersytecie Palackiego i prezen-
towany tom w godny sposób przedstawia jego dotychczasowy dorobek naukowy,
który szerszemu krêgowi czytelników móg³ byæ niedostêpny ze wzglêdu na rozpro-
szenie w ró¿nych � czasem trudno osi¹galnych � periodykach.

W tomie czytelnik znajdzie ³¹cznie 31 wcze�niej ju¿ publikowanych artyku³ów,
które � jak zauwa¿aj¹ edytorzy � zosta³y praktycznie niezmienione w stosunku do
pierwodruków. Ka¿dy z tekstów poddany starannej edycji, za co pochwa³y nale¿¹ siê
O. Bláhowi i K. Komárkowi, zamkniêty jest notk¹ bibliograficzn¹ dotycz¹c¹ pierwot-
nego miejsca publikacji. Zapewne równie¿ redaktorom nale¿¹ siê pochwa³y zarówno
za pieczo³owicie sporz¹dzon¹ bibliografiê prac naukowych prof. E. Lotki, która za-
myka tom, jak i stanowi¹ce przedostatni¹ czê�æ omawianej publikacji anglojêzyczne
resume wszystkich artyku³ów.

Zaprezentowany w tomie materia³ mo¿na chyba podzieliæ na dwie zasadnicze ka-
tegorie. Pierwsz¹ z nich stanowi¹ teksty analizuj¹ce konkretne zjawiska. Zazwyczaj
s¹ to zjawiska z zakresu polsko-czeskiej lingwistyki porównawczej, jak na przyk³ad:
Èe�tina a pol�tina (strukturní a sociolingvistické aspekty); O syntetiènosti èe�tiny
a analytiènosti pol�tiny, ale chodzi tak¿e o teksty bohemistyczne sensu stricto jak na
przyk³ad Promìnlivost slovotvorných formací se záporným významem v souèasné
èe�tinì,Nová slova se záporným výzmamem v èe�tinì czy te¿Nová víceslovná pojme-
nování a frazeologická spojení v èe�tinì (na materiálu slovníku neologizmù).

Jedn¹ z charakterystycznych cech ³¹cz¹cych poszczególne artyku³y jest dba³o�æ
o wytyczenie postulatów badawczych. Imponuj¹ca to cecha, widzieæ, jak ka¿de kolej-
ne studium otwiera nowe perspektywy nie tylko przed samym Autorem, ale przede
wszystkim przed czytelnikami. Za ka¿dym sformu³owanym explicite lub implicite
postulatem chowa siê dziecinna � w najlepszym tego s³owa znaczeniu � ciekawo�æ,
która nie pozwala siê prawdziwym naukowcom zatrzymaæ.

Z prezentowanego tomu jasno wynika jak zmieni³ siê horyzont jêzykoznawców
w ostatnich kilkunastu latach. I nie chodzi tu bynajmniej o horyzont metodologiczny
� ten bowiem zmienia siê do�æ czêsto i czasem zadaæ sobie mo¿na wprost pytanie, czy
warto jest pod¹¿aæ za kolejn¹ mod¹ metodologiczn¹. Zebrany tom artyku³ów prof.
E. Lotki zadaje bardziej fundamentalne pytanie o to, czy w akademickim �wiecie pod-
legaj¹cym rozdrobnieniu i finansowej presji jest jeszcze miejsce na ow¹ rado�æ z od-
krywania rzeczy nieznanych, czy jest miejsce na ci¹g³e ponawianie pytañ w sytuacji,
gdy nie odpowiedzi siê licz¹, ale pieni¹dze.

Lektura zebranych artyku³ów pozwala zadaæ równie¿ pytanie o to, jaki wp³yw na
badacza ma �wiadome postawienie siê na pograniczu dwóch systemów jêzykowych.
We wstêpie do tekstu Nìkteré souèasné úkoly konfrontace slovanských jazykù (na
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